
Evening Service  
for Festivals

I look for You early, my Rock and my Refuge, 
offering You worship morning and night;

Before Your vastness I come confused and afraid 
for You to see the thoughts of my heart.

What could the heart and tongue compose, 
or spirit’s strength within me to suit You?

But song soothes You 
and so I’ll give praise to Your Being 
as long as Your breath-in-me moves.

 (Solomon ibn Gabirol, Spain, 11th c.)

מעריב ליום טוב
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e Evening Service for  
     Festivals

מעריב ליום טוב

Here am I, ready to fulfill the  
commandments. 
You are my God, and I will thank You; 
You are my God, I will exalt You.

ךָּ  ה וְאוֹדֶֽ  אֵלִי אַתָּ
ךָּ .  אֱלהַֹי   אֲרוֹמְמֶֽ

ן. הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּ

Psalm 118:28

Deuteronomy 
16:16–17

On Shabbat, Kabbalat Shabbat (pages 105–118) may be included.

The holy days are the unbroken master code of Judaism. Decipher them 
and you will discover the inner sanctum of this religion. Grasp them and 
you hold the heart of the faith in your hand. The holy days are the 
quintessential Jewish religious expression because the main teachings of 
Judaism are incorporated in their message. Recurrent experience of 
these days has sustained the Jews on their long march through history. 
By interpreting and reinterpreting the holidays and by applying their 
lessons to daily life, the Jewish People has been continuously guided 
along the Jewish way. (Rabbi Irving Greenberg)

Three times a year—on the Feast  
of Unleavened Bread, on the  
Feast of Weeks, and on the Feast  
of Booths—all shall appear before 
the Eternal your God in the place 
that [God] will choose. They shall 
not appear before the Eternal 
empty-handed, but each with his 
own gift, according to the blessing 
that the Eternal your God has 
bestowed upon you.

נָה יֵרָאֶה  שָּׁ עָמִים בַּ לוֹשׁ פְּ שָׁ
ה  נֵי יְהוָֹ כ ל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּ

ר יִבְחָר,  קוֹם אֲשֶׁ מָּ יךָ בַּ אֱלהֶֹֽ
בֻעוֹת  צּוֹת וּבְחַג הַשָּׁ חַג הַמַּ בְּ

כּוֹת, וְלאֹ יֵרָאֶה  וּבְחַג הַסֻּ
ה רֵיקָם׃ אִישׁ  נֵי יְהוָֹ אֶת־פְּ
ה  ת יְהוָֹ בִרְכַּ נַת יָדוֹ כְּ מַתְּ כְּ

ר נָתַֽן־לָךְ׃  יךָ אֲשֶׁ אֱלהֶֹֽ
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Adonai our God, Source of all life and every blessing, we give thanks  
for the Festivals and their meaning: for the freedom that gives dignity 
to our being, for the Torah that gives direction to our life, and for the 
harvest that sustains our bodies. As our ancestors made pilgrimage to 
Jerusalem, there to give thanks to You and to praise Your name, so are 
we now voyagers toward You, as heart and spirit rise to praise You.

Candle Lighting

Praised are You, Adonai our God, 
Sovereign of the Universe, who 
has sanctified us with mitzvot,  
and has commanded us to  
kindle the lights of [Shabbat and] 
Yom Tov.

ינוּ,  ה, יְיָ אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  ֽ שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ מֶֽ

נֽוּ לְהַדְלִיק  מִצְותָֹיו, וְצִוָּ  בְּ
ל[ יוֹם טוֹב.  ת וְשֶׁ בָּ ל ]שַׁ נֵר שֶׁ

הדלקת נרות

By Your Light do 
we see light.
(Psalm 36:9)

נוּ שָׁ ר קִדְּ   (”who has sanctified us“) אֲשֶׁ

O God of Your People Israel:
You are holy
And You have made this day and the People of 

Israel holy.
You have called upon us to honour this day 

with light,
With  joy
And with peace—
As a king and queen give love to one another;
As a bride and her bridegroom—
So have we kindled these two lights for love 

of Your daughter,
This Holy Day.
Almighty God,
Grant me and all my loved ones
A chance to truly rest on this day.

May the light of the candles drive out from 
among us

The spirit of anger, the spirit of harm.
Send Your blessings to my children,
That they may walk in the ways of Your Torah, 

Your light.
May You ever be their God
And mine, Adonai,
My Creator and my Redeemer.
Amen.

(19th c. prayer of a Jewish woman before 
lighting the candles, translated from the 
Yiddish by Rabbi Arthur Green and slightly 
adapted for Yom Tov)
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e Sh’ma and Its Blessings שמע וברכותיה

One may pray in any  (”praise“) בְָּרכוּ  language 
one wishes (Mishnah Sotah 7:1, Babylonian 
Talmud, Sotah 33a). But our Sages teach that 
out of the seventy languages of the world, 
Hebrew is distinguished as ְׁלשׁוֹן ַהקּוֶֹדש, the 

language of holiness. Throughout the millennia 
of Jewish life in the Diaspora, Hebrew was 
preserved as the finest language for prayer and 
sacred study.

When I behold Your 
heavens, the work 
of Your fingers, the 
moon and stars 
that You set in 
place: What is a 
human being that 
You have been 
mindful of him, 
mortal being that 
You have taken 
note of him; that 
You have made him 
little less than 
divine, and adorned 
him with glory and 
majesty. You have 
made him master 
over Your handi-
work, laying the 
world at his feet. 
(Psalm 8:4-7)

All rise.

ברכו  

ברָֹךְ :  רְכוּ אֶת יְיָ הַמְּ בָּ

ברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:  רוּךְ יְיָ הַמְּ בָּ

Call to Worship

Praise the Eternal One  
who is praised.

Praised be the Eternal One who is 
praised forever and ever!

מעריב ערבים  

ינוּ,  ה, יְיָ אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ  בָּ
דְבָרוֹ  ר בִּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ מֶֽ

ח כְמָה   מַעֲרִיב עֲרָבִים, בְּ
עָרִים, וּבִתְבוּנָה  חַ שְׁ  פּוֹתֵֽ

ים, וּמַחֲלִיף אֶת  ה עִתִּ נֶּ מְשַׁ
ר אֶת הַכּוֹכָבִים  ים, וּמְסַדֵּ הַזְּמַנִּ

יעַ,  רָקִֽ מְרוֹתֵיהֶם בָּ מִשְׁ  בְּ
רְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹם וָלָיְֽלָה,   כִּ

שֶךְ  נֵי חֹֽ  גּוֹלֵל אוֹר מִפְּ
נֵי אוֹר,  שֶךְ מִפְּ וְחֹֽ

Creation

Praised are You, Adonai our God, 
Sovereign of the Universe, whose 
word brings on the evening, whose 
wisdom opens heaven’s gates, whose 
understanding alters time and 
rotates the seasons, and whose will 
sets the stars in their courses in the 
sky. God creates day and night, 
rolling light away from darkness, 
and darkness from light. 

The Yom Tov evening service has two basic rubrics: the Sh’ma and its 
accompanying blessings, and the Amidah. The three prayers surrounding 
the Sh’ma correspond to the themes of the three Pilgrimage Festivals. God 
as Creator is praised each day with Ma’ariv Aravim, and celebrated each 
year with the Festival of Sukkot. God as the Giver of Torah is blessed each 
day with Ahavat Olam, and celebrated each year with the Festival of 
Shavuot. And God as the Redeemer from bondage is lauded each day with 
the Ge’ulah, and celebrated each year with the Festival of Pesach. From 
the universal to the particular, Creation, Revelation, and Redemption are 
the meeting-places between God and humankind. 
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Revelation

Unending love have You shown Your 
People, the House of Israel: Torah 
and mitzvot, laws and precepts have 
You taught us. Therefore, Adonai our 
God, when we lie down and when 
we rise up, we will reflect on the 
meaning of Your laws and rejoice in 
the words of Your Torah and in Your 
mitzvot forever. For they are our life 
and the length of our days. On them 
we shall meditate day and night. 
May Your love never depart from us.  
Praised are You, Adonai, who loves 
Your People Israel.

אהבת עולם
רָאֵל  ית יִשְׂ אַהֲבַת עוֹלָם בֵּ

. תּוֹרָה וּמִצְותֹ,  בְתָּ ךָ אָהָֽ עַמְּ
נוּ  טִים, אוֹתָֽ פָּ ים וּמִשְׁ חֻקִּ

ינוּ,  ן, יְיָ אֱלהֵֹֽ . עַל כֵּ דְתָּ ֽ  לִמַּ
יחַ  נוּ נָשִֽׂ שׁ כְבֵֽנוּ וּבְקוּמֵֽ בְּ
דִבְרֵי  מַח בְּ יךָ , וְנִשְׂ חֻקֶּֽ  בְּ

יךָ לְעוֹלָם  ךָ וּבְמִצְותֶֹֽ  תוֹרָתֶֽ
רֶךְ  יֽנוּ, וְאֹֽ י הֵם חַיֵּ  וָעֶד. כִּ
ה יוֹמָם  ינוּ, וּבָהֶם נֶהְגֶּ יָמֵֽ

סִיר  וָלָיְֽלָה. וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּ
נּוּ לְעוֹלָמִים.  ֽ מִמֶּ

ה יְיָ, אוֹהֵב  רוּךְ אַתָָּ בָּ
רָאֵל.  עַמּוֹ יִשְׂ

The ideal is for  
a person to be  
a revelation  
oneself, clearly  
to recognize  
oneself as a  
manifestation  
of God. (The Baal 
Shem Tov)

Deuteronomy 
6:4

Hear, O Israel:  
the Eternal One is our God,  
the Eternal God is One!

Praised be God’s glorious majesty 
forever and ever.

בוֹד מַלְכוּתוֹ  ם כְּ רוּךְ שֵׁ  בָּ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

ה אֱלהֵֹינוּ  רָאֵל יְהוָֹ מַע יִשְׂ שְׁ
ה אֶחָדֽ:  יְהוָֹ

טִים פָּ ים וּמִשְׁ  How  (”laws and precepts“) חֻקִּ
does a particular mitzvah become part and 
parcel of one’s inner being? Franz Rosenzweig 
suggested a progression from “I am obliged” 
to observe because of an outer demand to  
“I am able” to fulfill the mitzvah because of 
an inner calling. What I am not yet able to 
accept may, in time, become acceptable, and 

therefore a commandment for me….  In the 
words of Rosenzweig: “The voice of command-
ment causes the spark to leap from ‘I must’ to 
‘I can.’” (Rabbi Moshe Zemer)

רָאֵל מַע יִשְׂ  The Sh’ma is  (”hear, O Israel“) שְׁ
the diamond set into the crown of faith.  
(Rabbi W. Gunther Plaut)

God causes day to pass and brings 
on the night, and separates day 
from night: Adonai Tz’va’ot is God’s 
name. May the living and eternal 
God rule over us forever and ever. 
Praised are You, Adonai, who 
brings on the evening.

וּמַעֲבִיר יוֹם וּמֵבִיא לָיְֽלָה, 
ין יוֹם וּבֵין לָיְֽלָה,  יל בֵּ  וּמַבְדִּ

מוֹ.   יְיָ צְבָאוֹת שְׁ
מִיד יִמְלוֹךְ  ם, תָּ אֵל חַי וְקַיָּ

 עָלֵיֽנוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. 
עֲרִיב עֲרָבִים.  ה יְיָ, הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
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All are seated.

 Our Sages have  (”you shall love“) וְאָהַבְתָּ
warned that the goal of one’s service to God or 
the doing of mitzvot should not be any kind of 
material reward. Antigonus of Socho meant 
precisely this when he said: “Do not be like the 
servants who serve their master for the sake of 
receiving a reward, but be like those who serve 
without expecting a reward” (Pirkei Avot 1:3). 
He meant that one should believe the truth 
only for the sake of the truth. We say that such 
a person serves out of love. (Rambam)

מעַֹ   The  (”if you ... obey“) וְהָיָה אִם־שָׁ
Deuteronomic theology of reward for the 
righteous and punishment for the wicked is 
difficult to accept when we see good people 
suffer and evil prosper:
ע וְטוֹב לוֹ. יק וְרַע לוֹ, רָשָׁ   צַדִּ

Our Sages, trusting in God’s perfect judgment, 
developed the idea of Olam HaBa, the World to 
Come, in which the portions  
of reward and punishment will be justly 
balanced against those received in this world. 
   Rabbi Robert Gordis points out that theodicy 
was less of a problem for biblical Jews who 
lived before the rise of individualism, a Greek 
concept. The Bible primarily emphasizes 
the doctrine of collective providence over 
individual providence. The rewards and 
punishments described here are rain and crops, 
which affect the entire community. God’s 
rule was considered just, even when some 
individuals were undeservedly included in the 
fate of their people.

God wants the 
heart. (Babylonian 
Talmud, Sanhedrin 
106b)

Deuteronomy 
11:13–21

Deuteronomy 
6:5–9

You shall love the Eternal One, 
your God, with all your heart, 
with all your being, with all your 
might. Set these words, which 
I command you this day, upon 
your heart. Impress them upon 
your children; speak of them 
in your home and on your way, 
when you lie down and when you 
rise up. Let them be a sign upon 
your hand, a symbol between 
your eyes. Inscribe them on the 
doorposts of your house, and on 
your gates.

ה אֱלהֶֹיךָ    וְאָהַבְתָּ אֵת יְהוָֹ
ךָ   כ ל־לְבָבְךָ  וּבְכ ל־נַפְשְׁ  בְּ

בָרִים  ךָ : וְהָיוּ הַדְּ וּבְכ ל־מְאדֶֹֽ
ךָ  ר אָנכִֹי מְצַוְּ ה אֲשֶׁ  הָאֵלֶּ

ם  נְתָּ נַּ ךָ: וְשִׁ הַיּוֹם עַל־לְבָבֶֽ
ךָ  בְתְּ שִׁ ם בְּ רְתָּ בָּ לְבָנֶיךָ  וְדִבַּ

רֶךְ  ךָ בַדֶּ בֵיתֶךָ  וּבְלֶכְתְּ בְּ
ם  רְתָּ ךָ: וּקְשַׁ ךָ וּבְקוּמֶֽ וּבְשׁ כְבְּ

לְאוֹת עַל־יָדֶךָ  וְהָיוּ לְטטָֹפתֹ 
ם עַל־מְזֻזוֹת  ין עֵינֶיֽךָ: וּכְתַבְתָּ בֵּ

יךָ:  עָרֶֽ יתֶךָ  וּבִשְׁ בֵּ

If you carefully obey My mitzvot which 
I give you this day, to love and serve 
Adonai your God with all your heart 
and soul, I will cause rain to fall on your 
land in season, the autumn rains and the 
spring rains, that you may gather in your 
grain, wine, and oil. And I will provide 

מְעוּ אֶל־מִצְותַֹי  שְׁ מֹעַ תִּ וְהָיָה אִם־שָׁ

ה אֶתְכֶם הַיּוֹם לְאַהֲבָה  ר אָנכִֹי מְצַוֶּ אֲשֶׁ

כ ל־  הֵיכֶם וּלְע בְדוֹ בְּ ה אֱלֹֽ אֶת־יְהוָֹ

י מְטַר־  כֶֽם: וְנָתַתִּ לְבַבְכֶם וּבְכ ל־נַפְשְׁ

עִתּוֹ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ וְאָסַפְתָּ  אַרְצְכֶם בְּ

ב  י עֵשֶׂ ךָ: וְנָתַתִּ ירשְֹךָ וְיִצְהָרֶֽ דְגָנֶךָ וְתִֽ

Ben Azzai teaches: 
“Run to do even a 
slight mitzvah,  
and flee from 
transgression;  
for one good deed 
inspires another, 
and one sin, 
another sin.”  
(Pirkei Avot 4:2)
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grass in your fields for your cattle, and 
you will eat and be satisfied. Beware lest 
your heart be deceived, and you turn and 
serve other gods and bow down to them; 
for then the anger of the Eternal One will 
blaze against you, and will shut up the 
skies so that there will be no rain, and the 
land will yield no produce, and you will 
quickly vanish from the good land which 
the Eternal One gives you. You shall place 
these words of Mine in your heart and 
soul. Let them be a sign upon your hand, 
a symbol between your eyes. Impress 
them upon your children; speak of them 
in your home and on your way, when you 
lie down and when you rise up. Inscribe 
them on the doorposts of your house and 
on your gates—that your days and the 
days of your children may be prolonged 
in the land, which the Eternal One  
promised to give your ancestors for as 
long as the sky is laid out over the earth. 

The Eternal One spoke to Moses, saying: 
“Speak to the children of Israel and 
instruct them to make for themselves 
tzitzit on the corners of their garments 
throughout their generations, and to 
include in the tzitzit on each corner a 
thread of blue. You shall have the tzitzit, 
so that when you look upon it you will 
remember to do all the mitzvot of the 
Eternal One and you will not follow the 
desires of your heart and eyes which lead 
you astray.”

ר אֶל־  בֵּ ר: דַּ אמֹֽ ה אֶל־מׁשֶה לֵּ אמֶר יְהוָֹ וַיֹּ

רָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם וְעָשׂוּ לָהֶם  נֵי יִשְׂ בְּ

נְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם וְנָתְנוּ  צִיצִת עַל־כַּ

כֵלֶֽת: וְהָיָה  תִיל תְּ נָף פְּ עַל־צִיצִת הַכָּ

ם אֶת־  לָכֶם לְצִיצִת וּרְאִיתֶם אתֹוֹ וּזְכַרְתֶּ

יתֶם אתָֹם וְלאֹ  ה וַעֲשִׂ כּ ל־מִצְותֹ יְהוָֹ

תָתּוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם 

ם:  ם זנִֹים אַחֲרֵיהֶֽ ר־אַתֶּ אֲשֶׁ

Numbers 
15:37–39

 : בָֽעְתָּ ךָ  וְאָכַלְתָּ וְשָׂ דְךָ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ בְּ

ם  ה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּ ן־יִפְתֶּ מְרוּ לָכֶם פֶּ הִשָּׁ

חֲוִיתֶם  תַּ ם אֱלהִֹים אֲחֵרִים וְהִשְׁ וַעֲבַדְתֶּ

כֶם וְעָצַר  ה בָּ ם: וְחָרָה אַף־יְהוָֹ  לָהֶֽ

מַיִם וְלאֹ־יִהְיֶה מָטָר וְהָאֲדָמָה  ּ אֶת־הַשָׁ

ם מְהֵרָה  ן אֶת־יְבוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּ לאֹ תִתֵּ

ה נתֵֹן לָכֶֽם:  ר יְהוָֹ בָה אֲשֶׁ מֵעַל הָאָרֶץ הַטֹּ

ה עַל־לְבַבְכֶם  בָרַי אֵלֶּ ם אֶת־דְּ מְתֶּ  וְשַׂ

ם אתָֹם לְאוֹת  רְתֶּ כֶם וּקְשַׁ וְעַל־נַפְשְׁ

ין עֵינֵיכֶֽם:  עַל־יֶדְכֶם וְהָיוּ לְטוֹטָפתֹ בֵּ

ר נֵיכֶם לְדַבֵּ ם אתָֹם אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ

רֶךְ  ךָ בַדֶּ בֵיתֶךָ  וּבְלֶכְתְּ ךָ בְּ בְתְּ שִׁ ם בְּ בָּ

ם עַל־מְזוּזוֹת  ךָ: וּכְתַבְתָּ ךָ וּבְקוּמֶֽ וּבְשׁ כְבְּ

יךָ: לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם  עָרֶֽ יתֶךָ  וּבִשְׁ  בֵּ

ע  בַּ ר נִשְׁ וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁ

ימֵי  ה לַאֲבתֵֹיכֶם לָתֵת לָהֶם כִּ  יְהוָֹ

רֶץ:  מַיִם עַל־הָאָֽ ּ הַשָׁ
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Redemption

All this we hold to be true and 
sure: You alone are our God;  
there is none else, and we are  
Israel Your People. 

You are our Sovereign: You deliver 
us from the hands of oppressors, 
and save us from the fists of 
tyrants. You do wonders without 
number, marvels that surpass our 
understanding. You give us our life; 
by Your help we survive all who 
seek our destruction. 

You did wonders for us in the land 
of Egypt, miracles and marvels in 
the land of Pharaoh. You led Your 
People Israel out, forever to serve 
You in freedom.

גאולה
ם  אֱמֶת וֶאֱמוּנָה כּ ל זאֹת, וְקַיָּ

ינוּ וְאֵין  י הוּא יְיָ אֱלהֵֹֽ עָלֵיֽנוּ, כִּ
רָאֵל עַמּוֹ. זוּלָתוֹ, וַאֲנַחְֽנוּ יִשְׂ

ֽנוּ  ד מְלָכִים, מַלְכֵּ נוּ מִיַּ הַפּוֹדֵֽ
ף כּ ל הֶעָרִיצִים. הַגּוֹאֲלֵנֽוּ מִכַּ
קֶר,  ה גְדלֹוֹת עַד אֵין חֵֽ הָעשֶֹׂ

ר.   וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין מִסְפָּ
ים,  חַיִּ נוּ בַּ ֽ ם נַפְשֵׁ ׂ  הַשָּ
וְלאֹ נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵנֽוּ.

פַרְעהֹ,  ים בְּ ה לָנֽוּ נִסִּ הָעשֶֹׂ
אַדְמַת   אוֹתוֹת וּמוֹפְתִים בְּ

נֵי חָם. וַיּוֹצֵא אֶת עַמּוֹ   בְּ
רָאֵל מִתּוֹכָם, לְחֵרוּת עוֹלָם.  יִשְׂ

A little truth 
overcomes much 
falsehood, as a  
little light  
dispels much 
darkness. 
(Rabbi Bachya ibn 
Pekuda)

 This nightfall  (”true and sure“) אֱמֶת וֶאֱמוּנָה
prayer asserts the faith that God will surely 
redeem again, just as God freed our people at 
the time of the Exodus. It is also an expression 

of confidence that God will restore our 
individual souls, refreshed after a night of 
sleep. (Rashi and Tosafot on Babylonian 
Talmud, B’rachot 12a) 

Remember to do all My mitzvot, 
so shall You consecrate yourselves 
to your God. I am the Eternal, 
your God who led You out of 
Egypt to be your God; I, Adonai, 
am your God.

Numbers 
15:40–41

יתֶם אֶת־ רוּ וַעֲשִׂ זְכְּ  לְמַעַן תִּ
כּ ל־מִצְותָֹי וִהְיִיתֶם קְדשִֹים 

ה אֱלֽהֵֹיכֶם  הֵיכֶֽם: אֲנִי יְהוָֹ לֵאלֹֽ
ר הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ  אֲשֶׁ
מִצְרַיִם לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים 

הֵיכֶֽם:  ה אֱלֹֽ אֲנִי יְהוָֹ
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When Your children witnessed  
Your power, they extolled You and 
gave You thanks; willingly they 
enthroned You; and, full of joy,  
Moses, Miriam, and all Israel  
sang this song:

“Who is like You, Adonai,  
among the gods? 
Who is like You, majestic in holiness, 
awesome in praise, doing wonders?”

Your children witnessed  
Your majesty when You divided the 
sea before Moses;  
“This is my God!” they exclaimed  
and declared: 

“The Eternal will reign forever  
and ever!”

And it is said: “The Eternal One  
delivered Jacob, and redeemed him 
from a hand mightier than his own.” 
Praised are You, Adonai, who 
redeemed Israel.

חוּ  בְּ בוּרָתוֹ, שִׁ וְרָאוּ בָנָיו גְּ
מוֹ. וּמַלְכוּתוֹ  וְהוֹדוּ לִשְׁ

לוּ עֲלֵיהֶם. משֶֹה,  בְרָצוֹן קִבְּ
רָאֵל לְךָ עָנוּ  מִרְיָם, וּבְנֵי יִשְׂ

ה,  מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה בְּ  שִׁ
ם:  וְאָמְרוּ כֻלָּ

ה?  אֵלִם, יְהוָֹ כָה בָּ מִי־כָמֹֽ
דֶשׁ,  ּ קֹֽ ר בַּ כָה, נֶאְדָּ מֹֽ מִי כָּ
ה פֶלֶֽא? שֵׂ ת, עֹֽ לֹּ נוֹרָא תְהִִ

עַ   מַלְכוּתְךָ רָאוּ בָנֶיֽךָ בּוֹקֵֽ
 יָם לִפְנֵי משֶֹה, זֶה אֵלִי! 

עָנוּ וְאָמְרוּ: 

ם וָעֶד!  ה יִמְלךְֹ לְעלֶָֹ יְהוָֹ

ה  י־פָדָה יְהוָֹ  וְנֶאֱמַר: כִּ
ד   אֶת־יַעֲקבֹ, וּגְאָלוֹ מִיַּ

נּוּ:  ֽ חָזָק מִמֶּ
רָאֵל.  אַל יִשְׂ ה יְיָ, גָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

נּוּ ד חָזָק מִמֶּ  from a hand mightier than“) מִיַּ
his own”)  Passionate concern may lead to 
errors of judgment, but the lack of passion in 
the face of human wrong leads to spiritual 
bankruptcy. (Justice Justine Wise Polier) 

רָאֵל אַל יִשְׂ   (”who redeemed Israel“) גָּ
True redemption will come to the Jew if he 
bears his name and every other burden 

imposed upon him by destiny with gleaming 
courage and radiant nobleness which, whether  
or not they evoke the love of the world 
without, will justify the Jew in his own 
sight and hallow him anew in the presence 
of the Lord, to whom alone he is ultimately 
accountable. (Rabbi Stephen S. Wise)

Exodus 15:11

Exodus 15:18

Jeremiah 31:10

It is impossible  
to adequately 
praise God; the 
best attempt is  
to simply recount 
God’s awesome 
deeds. (Ramban)
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השכיבנו

לוֹם,  ינוּ, לְשָׁ יבֵֽנוּ, יְיָ אֱלהֵֹֽ כִּ שְׁ הַַ
ים.  ֽנוּ, לְחַיִּ נוּ, מַלְכֵּ וְהַעֲמִידֵֽ

ךָ ,  לוֹמֶֽ ת שְׁ וּפְרוֹשׂ עָלֵיֽנוּ סֻכַּ
פָנֶיֽךָ ,  עֵצָה טוֹבָה מִלְּ נֵנֽוּ בְּ וְתַקְּ

ךָ , וְהָגֵן  מֶֽ עַן שְׁ יעֵֽנוּ לְמַֽ וְהוֹשִׁ
נוּ. וְהָסֵר מֵעָלֵיֽנוּּ אוֹיֵב,  עֲדֵֽ בַּ

רֶב, וְרָעָב, וְיָגוֹן, וְהָסֵר  בֶר, וְחֶֽ ֽ דֶּ
ינוּ,  פָנֵיֽנוּ וּמֵאַחֲרֵֽ טָן מִלְּ שָׂ

י אֵל  נוּ, כִּ ירֵֽ סְתִּ נָפֶֽיךָ תַּ וּבְצֵל כְּ
י  ה, כִּ תָּ ילֵנֽוּ אָֽ נוּ וּמַצִּ שׁוֹמְרֵֽ
ה.  תָּ לֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ אֵל מֶֽ

ים  נוּ, לְחַיִּ נוּ וּבוֹאֵֽ מוֹר צֵאתֵֽ וּשְׁ
ה וְעַד עוֹלָם,  לוֹם, מֵעַתָּ וּלְשָׁ
ךָ .  לוֹמֶֽ ת שְׁ וּפְרוֹשׂ עָלֵיֽנוּ סֻכַּ
ת  ה יְיָ, הַפּוֹרֵשׂ סֻכַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
לוֹם עָלֵיֽנוּ, וְעַל כּ ל עַמּוֹ  שָׁ

לָיִֽם.  רוּשָׁ רָאֵל, וְעַל יְִ יִשְׂ

For Protection

Grant that we may lie down in 
peace, Adonai our God, and raise 
us up, O Sovereign, to life renewed. 
Spread over us the shelter of Your 
peace; guide us with Your good 
counsel; and for Your name’s sake, 
be our help. Shield us from hatred 
and plague; keep us from war and 
famine and anguish; subdue our 
inclination to evil. O God, our 
Guardian and Helper, our gracious 
and merciful Sovereign, give us 
refuge in the shadow of Your wings. 
Guard our coming and our going, 
that now and always we may have 
life and peace.  
Praised are You, Adonai, whose 
shelter of peace is spread over us, 
over all Your People Israel, and 
over Jerusalem. 

All of Jerusalem 
is a gate, but 
the key is lost in 
the darkness of 
God’s silence. Let 
us light all the 
lights, let us call 
all the names, to 
find the key. 
(Rabbi Abraham 
Joshua Heschel)

יבֵנוּ כִּ    (”grant that we may lie down“) הַשְׁ
This prayer balances the one preceding it. 
While the Ge’ulah evokes images of violence 

and revolt, here we clarify that the peace we 
seek is not a result of war, but of God’s 
watchful guardianship.

Exodus 31:16–17

On Shabbat include:

The People of Israel shall keep the 
Sabbath, observing the Sabbath in every 
generation as a covenant for all time. It 
is a sign forever between Me and the 
People of Israel; for in six days the 
Eternal One made heaven and earth, 
and on the seventh day God rested, 
refreshing the soul.

Keeping Shabbat
ת,  בָּ רָאֵל אֶת־הַשַּׁ מְרוּ בְנֵי־יִשְׂ וְשָׁ

רִית  ת לְדרֹתָֹם בְּ בָּ שַּׁ לַעֲשׂוֹת אֶת־הַַ
רָאֵל אוֹת  נֵי יִשְׂ ינִי וּבֵין בְּ  עוֹלָם: בֵּ
ה  ת יָמִים עָשָׂ שֶׁ ֽ י־שֵׁ  הִיא לְעלָֹם, כִּ

רֶץ,  יִם וְאֶת־הָאָֽ מַֽ ּ ה אֶת־הַשָׁ  יְהוָֹ
פַשׁ:  נָּ בַת וַיִּ בִיעִי שָׁ וּבַיּוֹם הַשְּׁ

ושמרו 
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ה  ר משֶֹה אֶת־מוֹעֲדֵי יְהוָֹ דַבֵּ וַיְּ
רָאֵל: נֵי יִשְׂ אֶל־בְּ

And Moses declared the appointed 
seasons of the Eternal God to the 
People of Israel.

Leviticus 23:44

ה  the appointed seasons of the“) מוֹעֲדֵי יְהוָֹ
Eternal”)  For those who have experienced the 
inner joy of the festivals, there is no longer 
any conflict or chasm between heaven and 
earth, between time and eternity, between 
temple and home, altar and table. In the 
presence of God, together with [family], they 
can enjoy eternal values which transform  
every moment of our fleeting existence on 
earth into a taste of eternity. (Rabbi Samson 
Raphael Hirsch)

   (”for all eternity“) לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא
The word alam in Aramaic or olam in Hebrew 
refers to infinity, on both the spatial and the 
temporal planes. It is often translated as  
“the universe” and “forever,” respectively. 
Therefore, this threefold superlative serves as 
more than poetry. It teaches humility in 
prayer: that God is beyond all, even our praise.

חצי קדיש

א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
י בְרָא  עָלְמָא דִּ  אָמֵן. בְּ

כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ 
י  יכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּ חַיֵּ  בְּ
עֲגָלָא  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ  דְכ ל בֵּ
וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

א מְבָרַךְ לְעָלַם  מֵהּ רַבָּ יְהֵא שְׁ
א. וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּ

אַר  ח, וְיִתְפָּ בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ יִתְבָּ
ר  א, וְיִתְהַדָּ ׂ וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ

מֵהּ  ל שְׁ ה וְיִתְהַלָּ וְיִתְעַלֶּ
א  לָּ רִיךְ הוּא, לְעֵֽ א, בְּ קוּדְשָׁ  דְּ

ירָתָא,  רְכָתָא וְשִׁ מִן כּ ל בִּ
אֲמִירָן  חָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּ בְּ שְׁ תֻּ

עָלְמָא, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  בְּ

Chatzi Kaddish

Magnified and sanctified be the 
great name of the One by whose 
will the world was created. Amen. 
May God’s sovereignty govern 
our lives, and the life of the whole 
House of Israel, and let us say: 
Amen.

May God’s great name be praised  
for all eternity.

Blessed and praised; glorified, 
exalted, and extolled; lauded,  
honoured, and acclaimed be the 
name of the Holy One, who is 
ever to be praised, far above all the 
blessings and songs of praise and 
consolations which human lips can 
utter, and let us say: Amen.

From Psalm 
113:2, Daniel 
2:20
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 אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק, וֵאלהֵֹי יַעֲקֹב...
(“God of Abraham, God of Isaac, God of 
Jacob”)  Why the repetition of God’s name? 
Why not simply, “God of Abraham, Isaac, 
Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, and Leah?” 

Because each matriarch and patriarch had  
a unique relationship with God. Here each 
ancestor becomes an exemplar for the 
individual at prayer.

Excerpts from
Exodus 3:15, 
Deuteronomy 
10:17,
Nehemiah 
9:32, 
Genesis 14:19, 
Leviticus 
26:42,
Genesis 15:1

Psalm 51:17

On Festivals, as on Shabbat, we reduce the number of prayer-themes in the 
Amidah from nineteen to seven. The middle section of thirteen petitionary 
prayers is replaced by one central prayer proclaiming the sanctity of the 
day, Kedushat HaYom. Shabbat and Yom Tov bring such joy that we feel 
(or act as if we feel) that all our needs are met. Bargaining and bartering 
with God is limited to the workday Amidah, while these sacred days are 
filled entirely with prayers of thanks and songs of rejoicing.

 e T’fillah תפילה

All rise.

Adonai, open my lips, so my  
mouth may declare Your praise.

Ancestors

Praised are You, Adonai our God, 
and God of our ancestors:  
God of Abraham, God of Isaac,  
God of Jacob, God of Sarah,  
God of Rebekah, God of Rachel, 
and God of Leah; great, mighty, and 
awesome God, God Most High.   
You bestow loyal kindness upon all 
and You create all.  
You remember the loyalty  
of our ancestors, and lovingly bring 
redemption to their children’s 
children for the sake of Your name. 
Sovereign Helper, Saviour and 
Shield!  
Praised are You, Adonai, who shields 
Abraham and attends to Sarah.

ח,  פְתָּ פָתַי תִּ  אֲדנָֹי, שְׂ
ךָ :  תֶֽ הִלָּ יד תְּ וּפִי יַגִּ

אבות

ינוּ,  ה, יְיָ אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
ינוּ, אֱלהֵֹי  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ

הָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק, וֵאלהֵֹי  אַבְרְָ
רָה, אֱלהֵֹי  יַעֲקבֹ, אֱלהֵֹי שָׂ
רִבְקָה, אֱלהֵֹי רָחֵל, וֵאלהֵֹי 
בּוֹר  דוֹל הַגִּ לֵאָה. הָאֵל הַגָּ

 וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן. 
גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 

ל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת,  הַכֹּ
ם  ה לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ וּמֵבִיא גְאֻלָּ
לֶךְ  אַהֲבָה. מֶֽ מוֹ, בְּ עַן שְׁ לְמַֽ

יעַ וּמָגֵן.  ֽ  עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ בָּ

רָה. וּפוֹקֵד שָׂ
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 One  (”Source of salvation“) וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה
way to extend life beyond the grave is by 
supporting the worthy causes our loved ones 
supported, giving tzedakah so their good 

names and good works endure. As it is 
written: God says, “I speak in tzedakah, 
mighty to save.” (Isaiah 63:1)

God’s Power

Eternal is Your might, Adonai. 
You extend life after death.  
Great is Your power to save.

Excerpts from
Psalms 
145:14, 
146:7–8, 
Daniel 12:2,  
I Samuel 2:6

גבורות

בּוֹר לְעוֹלָם,  ה גִּ  אַתָּ
ה,  ה מֵתִים אַתָּ  אֲדנָֹי, מְחַיֵּ

יעַ. ֽ רַב לְהוֹשִׁ

From Psalm 
147:18

ם.  יב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגּשֶָֽׁ מַשִּׁ

ל. מוֹרִיד הַטָּ

On Sh’mini Atzeret include:

On all other Festivals include:
You cause the dew to descend.

You cause the wind to blow and 
the rain to fall.

Human beings  
can bring God’s 
holiness, awesome 
as it is, to earth, 
through the 
fulfillment of 
mitzvot. (The Zohar)

ה  סֶד, מְחַיֵּ חֶֽ ים בְּ ל חַיִּ מְכַלְכֵּ
ים.  רַחֲמִים רַבִּ  מֵתִים בְּ
סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא 

יר אֲסוּרִים,  חוֹלִים, וּמַתִּ
נֵי עָפָר.  ם אֱמוּנָתוֹ לִישֵׁ וּמְקַיֵּ

בוּרוֹת,  עַֽל גְּ מִי כָמֽוֹךָ , בַּ
לֶךְ מֵמִית  ךְ , מֶֽ וֹמֶה לָּ וּמִי דּֽ

יחַ יְשׁוּעָה?  ה וּמַצְמִֽ וּמְחַיֶּ
ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ

תִים.  ה הַמֵּ ה יְיָ, מְחַיֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ

קדושת השם
מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ

כ ל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
ֽלָה.  יְהַלְלֽוּךָ , סֶּ

דוֹשׁ. ה יְיָ, הָאֵל הַקָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

With loyal kindness You sustain 
the living; with great compassion 
You extend life to the dead. You 
support the fallen and heal the sick; 
You free the captive and keep faith 
with those who sleep in the dust. 
Who is like You, Mighty One? Who 
can compare to You, Sovereign of 
life and death, Source of salvation?  
You are faithful in extending life 
after death. 
Praised are You, Adonai,  
who extends life after death. 

The Holiness of God’s Name

You are holy, Your name is holy, 
and those who strive to be holy 
praise You day by day. Selah! 
Praised are You, Adonai,  
the holy God.
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קדושת היום
ים,  נוּ מִכּ ל הָעַמִּ ֽ ה בְחַרְתָּ אַתָּ

ֽנוּ,  נוּ, וְרָצִֽיתָ בָּ בְתָּ אוֹתָֽ אָהַֽ
שׁוֹנוֹת,  נוּ מִכּ ל הַלְּ ֽ וְרוֹמַמְתָּ

נוּ,  ֽ יךָ , וְקֵרַבְתָּ מִצְותֶֹֽ נוּ בְּ ֽ תָּ שְׁ וְקִדַּ
מְךָ  ךָ , וְשִׁ ֽנוּ, לַעֲבוֹדָתֶֽ  מַלְכֵּ

אתָ. דוֹשׁ עָלֵיֽנוּ קָרָֽ דוֹל וְהַקָּ  הַגָּ

אַהֲבָה  ינוּ, בְּ ן לָנֽוּ, יְיָ אֱלהֵֹֽ תֶּ וַתִּ
תוֹת לִמְנוּחָה וּ[מוֹעֲדִים  בָּ ]שַׁ

שׂוֹן,  ים לְשָׂ ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ לְשִׂ
ת הַזֶּה וְאֶת יוֹם[ בָּ אֶת יוֹם ]הַשַּׁ

נוּ, צּוֹת הַזֶּה, זְמַן חֵרוּתֵֽ — חַג הַמַּ
נוּ, ן תּוֹרָתֵֽ בוּעוֹת הַזֶּה, זְמַן מַתַּ — חַג הַשָּׁ

נוּ, מְחָתֵֽ כּוֹת הַזֶּה, זְמַן שִׂ — חַג הַסֻּ
רֶת הַזֶּה,  מִינִי חַג הָעֲצֶֽ  —  הַשְּׁ

נוּ,      מְחָתֵֽ זְמַן שִׂ

אַהֲבָה[ מִקְרָא קֽדֶֹשׁ, זֵכֶֽר  ]בְּ
יִם. לִיצִיאַת מִצְרָֽ

ינוּ, יַעֲלֶה  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ אֱלהֵֹֽ
וְיָבאֹ וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵנֽוּ וְזִכְרוֹן 

רָאֵל לְפָנֶיֽךָ ,  ית יִשְׂ ךָ בֵּ כּ ל עַמְּ
סֶד וּלְרַחֲמִים,  לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ

יוֹם לוֹם, בְּ ים וּלְשָׁ לְחַיִּ

צּוֹת הַזֶּה. — חַג הַמַּ
בוּעוֹת הַזֶּה. — חַג הַשָּׁ

כּוֹת הַזֶּה. — חַג הַסֻּ
רֶת הַזֶּה. מִינִי חַג הָעֲצֶֽ — הַשְּׁ

The Sanctity of Yom Tov

In love and favour, O God, You 
have chosen us from all the 
peoples, exalting us by sanctifying  
us with Your mitzvot. Our 
Sovereign, You have brought us 
near to Your service, that through 
us Your great and holy name may 
become known in all the earth. 

In Your love, Adonai our God,  
You have given us [Sabbaths of 
rest,] Festivals of gladness, holy 
days and seasons of joy: this 
[Sabbath day and this] Festival of

— Pesach, season of our freedom,
— Shavuot, season of revelation,
— Sukkot, season of our joy,
—  Sh’mini Atzeret, season of  

our joy,

to unite [in love and] in worship 
and to recall the Exodus from 
Egypt.

Our God and God of our  
ancestors, be especially mindful  
of us and of all Your People, the 
House of Israel, for well-being  
and favour, for kindness and 
compassion, for life and  
for peace on this

— Festival of Pesach.
— Festival of Shavuot.
— Festival of Sukkot.
— Festival of Sh’mini Atzeret. 
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ינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה.  נוּ, יְיָ אֱלהֵֹֽ ז כְרֵֽ
 אָמֵן. 

נוּ בוֹ לִבְרָכָה. אָמֵן.   וּפ קְדֵֽ
ים. אָמֵן. יעֵֽנוּ בוֹ לְחַיִּ וְהוֹשִׁ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלהֵֹֽ יאֵֽ ׂ  וְהַשִּ
ים  יךָ לְחַיִּ ת מוֹעֲדֶֽ רְכַּ  אֶת בִּ

שׂוֹן,  מְחָה וּלְשָׂ לוֹם, לְשִׂ וּלְשָׁ
רְתָּ לְבָרְכֵֽנוּ.  ר רָצִֽיתָ, וְאָמַֽ אֲשֶׁ כַּ

ינוּ  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ  אֱלהֵֹֽ
נוּ  ֽ שֵׁ נוּ,[ קַדְּ ]רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ  יךָ וְתֵן חֶלְקֵֽ מִצְותֶֹֽ  בְּ
ךָ ,  עֵֽנוּ מִטּוּבֶֽ בְּ ךָ , שַׂ תוֹרָתֶֽ בְּ
ךָ , וְטַהֵר  ישׁוּעָתֶֽ נוּ בִּ חֵֽ מְּ  וְשַׂ

אֱמֶת.  ךָ בֶּ ֽנוּ לְע בְדְּ לִבֵּ
ינוּ,   וְהַנְחִילֵנֽוּ, יְיָ אֱלהֵֹֽ

מְחָה  שִׂ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן[ בְּ ]בְּ
ת וּ[מוֹעֲדֵי  בָּ שׂוֹן ]שַׁ  וּבְשָׂ

רָאֵל  מְחוּ בְךָ יִשְׂ ךָ , וְיִשְׂ ֽ ק דְשֶׁ
ךָ .  מֶֽ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ

שׁ  ה יְיָ, מְקַדֵּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
ים. רָאֵל וְהַזְּמַנִּ ת וְ[יִשְׂ בָּ  ]הַשַּׁ

Adonai our God, this day remember 
us, for well-being. Amen. 
This day acknowledge us with  
blessing. Amen. 
This day help us to a fuller life. Amen. 
Bestow upon us, Adonai our God, 
the blessing of Your Festivals, and 
may we celebrate them so as to be 
worthy of Your blessings of life and 
peace, joy, and gladness. 

Our God and God of our ancestors, 
sanctify us by Your mitzvot, and let 
Your Torah be our way of life. [May  
our rest on this day be pleasing in  
Your sight.] Satisfy us with Your  
goodness, gladden us with Your  
saving power, and purify our hearts  
to serve You in truth. 
[In love and favour, Adonai our God,  
let Your holy Sabbath remain our  
heritage.] Let us celebrate Your holy 
Festivals with joy and gladness, that  
all Israel, sanctifying Your name,  
may have cause to rejoice.  
Praised are You, Adonai, who  
sanctifies [the Sabbath,] the House  
of Israel, and the Festivals.

שׂוֹן מְחָה וּלְשָׂ  How  (”joy and gladness“) לְשִׂ
does one fulfill the commandment to rejoice 
during the Festivals? Children should be given 
roasted treats, nuts, and sweets. Women 
should have clothing and jewelry bought for 
them according to the means of the household. 
Men should eat meat and drink wine, for  
there can be no real rejoicing without such 

delicacies. One who locks the doors to his 
courtyard to eat and drink with his wife and 
children, without providing for the poor, the 
stranger, the orphan, the widow, and the 
embittered soul, his meal does not fulfill the 
joy of the commandment, but only the joy of 
his stomach. Such joy is shameful. (Rambam)
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Worship

Be gracious, Adonai our God, 
to Your People Israel, and receive 
our prayers with love. May our 
worship always be acceptable to  
You. Draw near to all who seek You; 
turn to all who serve You. Grace us 
with the presence of Your spirit.  

And may our eyes behold Your 
compassionate return to Zion.  
Praised are You, Adonai, who 
restores Your Divine Presence  
to Zion.

Gratitude

We gratefully acknowledge that You 
are Adonai our God, the God of our 
People for all time. You are the Rock 
of our life, the Power that shields us 
in every age. 

עבודה

ךָ  עַמְּ ינוּ, בְּ  רְצֵה, יְיָ אֱלהֵֹֽ
אַהֲבָה  תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  ל, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ תְקַבֵּ

ךָ .  ֽ רָאֵל עַמֶּ  עֲבוֹדַת יִשְׂ
נֵה   אֵל קָרוֹב לְכ ל קׁרְאָיו, פְּ

פוֹךְ  נֽוּ; שְׁ יךָ וְח   נֵּ  אֶל עֲבָדֶֽ
רוּחֲךָ עָלֵיֽנוּ. 

שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶיֽנָה עֵינֵיֽנוּ בְּ
רַחֲמִים.   לְצִיּוֹן בְּ

חֲזִיר  ה יְיָ, הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
כִינָתוֹ לְצִיּוֹן.  שְׁ

הודאה

ה  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְֽנוּ לָךְ , שָׁ
ינוּ וֵאלהֵֹי  הוּא יְיָ אֱלהֵֹֽ

ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר  אֲבוֹתֵֽ
ה הוּא  עֵֽנוּ, אַתָּ ינוּ, מָגֵן יִשְׁ חַיֵּֽ

לְדוֹר וָדוֹר. 

כִינָתוֹ לְצִיּוֹן חֲזִיר שְׁ  who restores Your“) הַמַּ
Divine Presence to Zion”)  The dream of 
religious Zionism, this prayer articulates the 
aspiration that after millennia of exile, the 
People Israel will be worthy of reunion with 
God in their sacred meeting place, the Land of 
Israel. As Amos prophesied: “I will restore my 
People Israel. They shall rebuild ruined cities 
and inhabit them; they shall plant vineyards 
and drink their wine; they shall till gardens 

and eat their fruits. And I will plant them upon 
their soil, nevermore to be uprooted from the 
soil I have given them,” says Adonai your God 
(Amos 9:14–15).

 On ordinary days this  (”gratitude“) הוֹדָאָה
prayer offers thanks to God before our many 
requests are granted; on Shabbat and Festivals 
this prayer is an expression of gratitude for the 
sacred time we already enjoy. 

Mishnah Rosh 
HaShanah 4:5, 
Mishnah Tamid 
5:1

Let my prayer 
be counted as 
incense before 
You, and the 
lifting of my 
hands as  
an evening  
sacrifice.  
(Psalm 141:2) 
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We thank You and sing Your praises:  
for our lives, which are in Your hand; 
for our souls, which are in Your 
keeping; for the signs of Your  
presence we encounter every day; 
and for Your wondrous gifts at all 
times: morning, noon, and night.  
You are Goodness; Your mercies 
never end. You are Compassion; 
Your love has never failed. You have 
always been our Hope. 

For all this, O Sovereign God, let 
Your name be forever praised and 
exalted. O God, our Redeemer  
and Helper, let all who live 
gratefully acknowledge You and 
praise Your name in truth. Selah! 
Praised are You, Adonai, whose 
name is Goodness. We give You 
thanks and praise.

Peace

Bestow everlasting and abundant 
peace upon Israel, Your People, for  
You, O Sovereign, are the Power  
of all peace. May it be favourable 
in Your sight to bless Your People 
Israel at all times and at every 
moment with Your peace.  
Praised are You, Adonai, who 
blesses Your People Israel  
with peace. 

ךָ , עַל  תֶֽ הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵֵּ נוֹדֶה לְּ
ךָ , וְעַל  יָדֶֽ סוּרִים בְּ ינוּ הַמְּ חַיֵּֽ

קוּדוֹת לָךְ , וְעַל  ינוּ הַפְּ מוֹתֵֽ נִשְׁ
נוּ, וְעַל  ֽֽ כ ל יוֹם עִמָּ בְּ יךָ שֶׁ ֽ נִסֶּ
כ ל  בְּ יךָ שֶׁ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.   קֶר וְצ הְ רָֽ רֶב וָבֹֽ  עֵת, עֶֽ
יךָ ,  י־לאֹ כָלוּ רַחֲמֶֽ הַטּוֹב, כִּ

יךָ .  מּוּ חֲסָדֶֽ י לאֹ תַֽ וְהַמְרַחֵם, כִּ
ינוּ לָךְ .  ֽ מֵעוֹלָם קִוִּ

רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ וְעַל כֻּ
מִיד לְעוֹלָם  ֽנוּ, תָּ מְךָ , מַלְכֵּ שִׁ

ֽלָה,  ים יוֹדֽוּךָ סֶּ וָעֶד. וְכלֹ הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ

נוּ סֶֽלָה.  נוּ וְעֶזְרָתֵֽ  הָאֵל יְשׁוּעָתֵֽ
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת. 

ברכת שלום

ךָ  רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא  י אַתָּ ים לְעוֹלָם, כִּ שִׂ תָּ

לוֹם.  לֶךְ אָדוֹן לְכ ל הַשָּׁ  מֶֽ
עֵינֶיֽךָ לְבָרֵךְ אֶת   וְטוֹב בְּ
כ ל עֵת  רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ  עַמְּ
ךָ .  לוֹמֶֽ שְׁ עָה בִּ  וּבְכ ל שָׁ

בָרֵךְ אֶת  ה יְיָ, הַמְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ עַמּוֹ יִשְׂ

לוֹם ת שָׁ רְכַּ  Rabban Shimon ben  (”peace“) בִּ
Gamliel used to say: “The world rests on three 
things: On justice, on truth, on peace.” Rabbi 
Mona said: “But these three are one and the 

same: for if there is justice, there is truth, 
and if there is truth, there is peace.” (Perek 
HaShalom)

Great is peace, 
for all blessings 
are contained  
in it. . . . Great is 
peace, for God’s 
name is Peace. 
(Numbers Rabbah 
11:7)

From Psalm 
79:13

From 
Lamentations 
3:22
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Babylonian 
Talmud, 
B’rachot 17a, 
drawing on 
Psalms 34, 108, 
60, and 19

Silence is 
a fence for 
wisdom. 
(Pirkei Avot 3:13)

אלהי נצור

אֱלהַֹי, נְצרֹ לְשׁוֹנִי מֵרָע, 
ר מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי  בֵּ פָתַי מִדַּ וּשְׂ
ל  עָפָר לַכֹּ י כֶּ י תִדּוֹם, וְנַפְשִׁ נַפְשִׁ

ךָ ,  תוֹרָתֶֽ י בְּ תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ תִּ
י, וְכ ל  רְדּוֹף נַפְשִׁ יךָ תִּ וּבְמִצְותֶֽׁ
בִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה  הַחוֹשְׁ

ם.  בְתָּ הָפֵר עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
עַן  ה לְמַֽ ךָ , עֲשֵׂ מֶֽ עַן שְׁ ה לְמַֽ עֲשֵׂ

ךָ ,  תֶֽ ּ עַן קְדֻשָׁ ה לְמַֽ יְמִינֶֽךָ , עֲשֵׂ
עַן  ךָ . לְמַֽ עַן תּוֹרָתֶֽ ה לְמַֽ עֲשֵׂ
יעָה  ֽ יךָ , הוֹשִׁ יֵחָלְצוּן יְדִידֶֽ

 יְמִינְךָ וַעֲנֵנִֽי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי 
ה,  י לְפָנֶיֽךָ , יְהוָֹ  וְהֶגְיוֹן לִבִּ

צוּרִי וְגוֹאֲלִי: 

מְרוֹמָיו, הוּא  לוֹם בִּ ה שָׁ עשֶֹׂ
לוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל כּ ל  ה שָׁ יַעֲשֶׂ

רָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  יִשְׂ
 

Private Meditation

My God, keep my tongue from 
evil and my lips from deceit. Help 
me to keep silent in the face of 
derision, humble in the presence 
of all. Open my heart to Your 
Torah, and let my soul pursue 
Your mitzvot. Concerning those 
who plan evil against me, swiftly 
annul their counsel and frustrate 
their intentions. Act for the sake 
of Your name. Act for the sake of 
Your right hand. Act for the sake 
of Your holiness. Act for the sake 
of Your Torah. In order that Your 
loved ones be delivered, save with 
Your right hand and answer me.

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to You, Adonai, my 
Rock and my Redeemer.

May the One who causes peace  
to reign in the high heavens let 
peace descend on us, on all Israel, 
and on all the world. And let us 
say: Amen.

י לְפָנֶיךָ  may the meditations of my“) וְהֶגְיוֹן לִבִּ
heart be acceptable to You”)  It requires a 
great effort to realize before Whom we stand, 
for such realization is more than having a 
thought in one’s mind. It is a knowledge in 
which the whole person is involved; the mind, 

the heart, body, and soul. To know it is to 
forget everything else, including the self. At 
best, we can only attain it for an instant, and 
only from time to time. (Rabbi Abraham Joshua 
Heschel)

All are seated.
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 The  (”counting the Omer“) ְסִפיַרת ָהעֶֹמר
counting of seven weeks from the sixteenth 
day of Nisan, on which the omer [sheaf] 
offering of the new barley crop was brought 
to the Temple, until Shavuot, serves to 
connect Pesach, the anniversary of the 
exodus from Egypt, with Shavuot, the festival 
that commemorates the giving of the Torah 
on Mount Sinai. 

Tradition has it that it was announced to 
the Israelites in Egypt that fifty days after 
the exodus the Torah would be given to them. 
As soon as they were liberated, they were so 

eager for the arrival of the promised day that 
they began to count the days, saying, “Now 
we have one day less to wait for the giving of 
the Torah.”...

In a similar vein, Maimonides points out 
that the counting of the omer, between the 
anniversary of the liberation from Egypt 
and the anniversary of the Torah gift, is 
suggestive of one who expects his most 
intimate friend on a certain day: he counts 
the days and even the hours. (Rabbi Philip 
Birnbaum)

Leviticus 23:15

On the eve of the seventh day of Pesach include:

ינוּ, ה, יְיָ אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ  בָּ
נוּ  ֽ שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ  מֶֽ
נֽוּ עַל סְפִירַת  מִצְותָֹיו וְצִוָּ  בְּ

הָעֽמֶֹר.

עֽמֶֹר.  ה יָמִים בָּ ָ שּׁ הַיּוֹם שִׁ

All rise.

Counting the Omer

Here I am now ready and prepared 
to fulfill the mitzvah of counting the 
Omer, as it is written in the Torah:  
“You shall count for yourselves from 
the day after the Holy Day, from the 
day you bring the sheaf of wave-
offering, seven complete weeks. You 
must count until the day after the 
seventh week—fifty days.”

Praised are You, Adonai our God, 
Sovereign of the Universe, who  
has sanctified us with mitzvot, and 
has commanded us concerning the 
counting of the Omer.
This is the sixth day of the Omer.

ספירת העומר

ם  ן לְקַיֵּ  הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּ
מוֹ  ל סְפִירַת הָעֽמֶֹר כְּ ה שֶׁ מִצְוַת עֲשֵׂ

ם לָכֶם  תּוֹרָה:  וּסְפַרְתֶּ תוּב בַּ כָּ  שֶׁ
ת מִיּוֹם הֲבִיאֲכֶם  בָּ  מִמּ  חְ רַת הַשַּׁ

תוֹת  בָּ בַע שַׁ ֽ נוּפָה שֶׁ מֶר הַתְּ אֶת־עֹֽ
הְיֶיֽנָה׃  מִימתֹ תִּ  תְּ

בִיעִת  ת הַשְּׁ בָּ    עַד מִמּ  חְ רַת הַשַּׁ
ים יוֹם : רוּ חֲמִשִּׁ סְפְּ תִּ
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All rise.

ל,  ֽחַ לַאֲדוֹן הַכֹּ בֵּ עָלֵיֽנוּ לְשַׁ
ית,  רֵאשִׁ ה לְיוֹצֵר בְּ דֻלָּ לָתֵת גְּ
גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת,  נוּ כְּ ֽ א עָשָׂ לֹּ שֶׁ

חוֹת  פְּ מִשְׁ נוּ כְּ מָֽ וְלאֹ שָׂ
נוּ  ם חֶלְקֵֽ א שָׂ לֹּ הָאֲדָמָה; שֶׁ
כ ל הֲמוֹנָם.  הֶם, וְגרָֹלֵנֽוּ כְּ  כָּ

חֲוִים  תַּ וַאֲנַחְֽנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁ
לֶךְ מַלְכֵי  וּמוֹדִים לִפְנֵי מֶֽ

רוּךְ הוּא.  דוֹשׁ בָּ לָכִים, הַקָּ הַמְּ

יִם וְיוֹסֵד  מַֽ הוּא נוֹטֶה שָׁ שֶׁ
יִם  מַֽ שָּׁ ב יְקָרוֹ בַּ רֶץ, וּמוֹשַׁ אָֽ
ג בְהֵי  כִינַת עֻזּוֹ בְּ עַל, וּשְׁ ֽ מִמַּ

 מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹֽינוּ, 
ֽנוּ,   אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּ

פֶס זוּלָתוֹ,  אֶֽ

The Aleinu has kept the balance between universalism and particularism 
(Rabbi Jakob Petuchowski). Its theme is not Jewish superiority, but 
the Jew’s gratitude for being introduced to the one, true God. Pride in 
the particular teachings of Judaism is balanced here with the hope that 
all humanity will one day come to enjoy the same truth.

When the Aleinu was originally written, it drew a contrast between 
Judaism and paganism. As other monotheistic religions developed, this 
prayer became controversial for both Jews and gentiles. In the last five 
centuries there have been many variations of the text. Sometimes the 
changes were initiated by Rabbinic leadership (for example, 1672 in 
Italy), and sometimes the prayer was censored or even outlawed by the 
government (for example, 1703 in Prussia). This prayerbook includes the 
standard Hebrew text of the North American Reform movement.

Aleinu עלינו

Each Jew has 
within the self an 
element of the 
Messiah, and is 
required to purify 
and assist it to 
mature. The 
Messiah will come 
when all Israel 
have brought the 
messianic aspect 
to the perfection 
of growth and 
purity within. 
(Rabbi Yehudah Tzvi 
Hirsch of Stretyn)

Isaiah 51:13

It is upon us to praise the God of all, 
to ascribe greatness to the Author 
of creation, who has not made us 
like the nations of the lands nor 
the other families of the earth; who 
has not assigned our lot as theirs, 
nor our destiny as that of all the 
multitudes.

Therefore, we kneel, we bow in  
worship, and offer thanks before  
the Sovereign Ruler of all rulers,  
the Holy One, praised be God:

Who spreads out the heavens and 
establishes the earth, whose glory 
dwells in the highest heaven, whose 
mighty Presence is in the loftiest of 
heights. This is our God, there is no 
other; our true Sovereign, who is 
beyond exception. 
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All are seated.

Exodus 15:18

Zechariah 14:9

תוֹרָתוֹ: וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם  תוּב בְּ כָּ כַּ
ה  י יְהוָֹ ךָ , כִּ בתָֹ אֶל־לְבָבֶֽ וַהֲשֵׁ

עַל  ֽ יִם מִמַּ מַֽ ּ שָׁ הוּא הָאֱלהִֹים בַּ
חַת, אֵין עוֹד: ֽ רֶץ מִתָּ וְעַל־הָאָֽ

ינוּ,  ה לְךָ , יְיָ אֱלהֵֹֽ ן נְקַוֶּ עַל כֵּ
ךָ ,  רֶת עֻזֶּֽ תִפְאֶֽ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּ

רֶץ,  לּוּלִים מִן הָאָֽ לְהַעֲבִיר גִּ
רֵתוּן,  רוֹת יִכָּ  וְהָאֱלִילִים כָּ

י.  דַּ מַלְכוּת שַׁ ן עוֹלָם בְּ  לְתַקֵּ
ךָ ,  מֶֽ ר יִקְרְאוּ בִשְׁ נֵי בָשָׂ וְכ ל בְּ

עֵי   לְהַפְנוֹת אֵלֶיֽךָ כּ ל רִשְׁ
בֵי  ֽירוּ וְיֵדְעוּ כּ ל יוֹשְׁ רֶץ. יַכִּ אָֽ
רֶךְ ,  ֽ כְרַע כּ ל־בֶּ י לְךָ תִּ תֵבֵל, כִּ
בַע כּ ל־לָשׁוֹן. לְפָנֶיֽךָ , יְיָ  ּ שָׁ תִּ

לוּ, וְלִכְבוֹד  ֽ ינוּ, יִכְרְעוּ וְיִפֹּ אֱלהֵֹֽ
ם  לוּ כֻלָּ נוּ, וִיקַבְּ ֽ מְךָ יְקָר יִתֵּ שִׁ

ךָ , וְתִמְלךְֹ  אֶת עלֹ מַלְכוּתֶֽ
 עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. 

ךָ הִיא  לְּ לְכוּת שֶׁ י הַמַּ כִּ
כָבוֹד,  מְלךְֹ בְּ וּלְעוֹלְמֵי עַד תִּ

ה יִמְלךְֹ  ךָ : יְהוָֹ תוֹרָתֶֽ תוּב בְּ כָּ כַּ
לְעוֹלָם וָעֶד: 

לֶךְ  ה לְמֶֽ  וְנֶאֱמַר: וְהָיָה יְהוָֹ
יּוֹם הַהוּא  רֶץ, בַּ עַל־כּ ל־הָאָֽ

מוֹ אֶחָד:  ה אֶחָד וּשְׁ יִהְיֶה יְהוָֹ

Isaiah 45:23

Deuteronomy 
4:39

 ,God is already One, of course (”One“) אֶחָד
but on a future day all peoples of the earth 
will recognize God’s unity. There will be only 

a single authority and standard of conduct for 
the entire world, enhancing the prospects of 
harmony and peace. (Rabbi Elliot Dorff)

We therefore place our hope in 
You, Adonai our God. Soon may 
we behold the glory of Your power: 
banish idolatry from the earth; 
wipe away false gods; and perfect 
the world by Your divine rule. Then 
all humanity will call upon Your 
name and even the wicked will turn 
toward You. All the inhabitants of 
the earth will come to know that 
to You alone every knee must bend 
and every tongue swear loyalty. 
Before You, Adonai our God, let 
them humble themselves. To Your 
glorious name, let them give honour. 
Then all will accept the yoke of 
Your dominion, and You will reign 
over them soon and forever. For 
sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory.  
As it is written in Your Torah: 
“Adonai will reign forever and ever.” 

And it is said: “Adonai shall rule 
over all the earth. On that day,  
God shall be One and God’s name 
shall be One.”

As it is written in Your Torah: 
“Know this day and take it to heart: 
the Eternal is God in the heavens 
above and on the earth below;  
there is none else.” 
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All rise.

“Magnified and sanctified”: These are the same two verbs used in Ezekiel’s 
description of the eschatological war of God (38:23). There God says: “I 
will manifest My magnitude and My sanctity (v’hitgadalti v’hitkadashti), 
and I will make Myself known before many nations, and they will know 
that I am Adonai.” By opening the Kaddish this way, this prayer for the 
dead anticipates eschatological redemption. (Marc Brettler)

Yemenite liturgy of the 14th–17th century expresses the same hope, 
but on a personal level:

You are the Beginning and I am the end.
Who should have mercy at the end if not the Beginning? 

Mourner’s Kaddish קדיש יתום

א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
י בְרָא  עָלְמָא דִּ אָמֵן. בְּ

כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ 
י  יכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּ חַיֵּ  בְּ
עֲגָלָא  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ דְכ ל בֵּ
וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

א מְבָרַךְ  מֵהּ רַבָּ  יְהֵא שְׁ
לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא. 

אַר  ח, וְיִתְפָּ בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ יִתְבָּ
ר  א, וְיִתְהַדָּ ׂ וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ

מֵהּ  ל שְׁ ה וְיִתְהַלָּ וְיִתְעַלֶּ
א   רִיךְ הוּא, לְעֵֽלָּ א, בְּ קוּדְשָׁ דְּ

ירָתָא,  רְכָתָא וְשִׁ מִן כּ ל בִּ
אֲמִירָן  חָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּ בְּ שְׁ תֻּ

עָלְמָא, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  בְּ

Magnified and sanctified be the 
great name of the One by whose 
will the world was created. Amen. 
May God’s sovereignty govern 
our lives, and the life of the whole 
House of Israel, and let us say: 
Amen. 

May God’s great name be praised 
for all eternity.

Blessed and praised; glorified, 
exalted, and extolled; lauded, 
honoured, and acclaimed be the 
name of the Holy One, who is 
ever to be praised, far above all the 
blessings and songs of praise and 
consolations which human lips can 
utter, and let us say: Amen. 

From Psalm 
113:2,
Daniel 2:20
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For us and for all Israel, may the 
blessing and the promise of life 
come to all Israel, and  
let us say: Amen. 

May the One who causes peace  
to reign in the high heavens  
cause peace to descend on us,  
and let us say: Amen.  

May the Source of peace send peace to all who mourn and  
comfort to all who are bereaved. And together we say: Amen. 

א  מַיָּ א מִן שְׁ לָמָא רַבָּ יְהֵא שְׁ
רָאֵל,  ים עָלֵיֽנוּ וְעַל כּ ל יִשְׂ וְחַיִּ

וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

מְרוֹמָיו, הוּא  לוֹם בִּ ה שָׁ עשֶֹׂ
לוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל כּ ל  ה שָׁ יַעֲשֶׂ

רָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  יִשְׂ

For the Shabbat Kiddush, see page 439.  
For the Kiddush for Festivals, see page 440.  

For HaMotzi, see page 446.  
For blessings in the sukkah, see page 410.

Yit·ga·dal  ve·yit·ka·dash  she·mei  ra·ba.  A·mein.
Be·al·ma  di·ve·ra  chir·u·tei,  ve·yam·lich  mal·chu·tei   
be·cha·yei·chon  u·ve·yo·mei·chon  u·ve·cha·yei   
de·chol  Beit  Yis·ra·eil,  ba·a·ga·la  u·vi·ze·man  ka·riv,   
ve·im·ru:  A·mein.

Ye·hei  she·mei  ra·ba  me·va·rach  le·a·lam  u·le·al·mei  al·ma·ya.  

Yit·ba·rach  ve·yish·ta·bach  ve·yit·pa·ar  ve·yit·ro·mam  ve·yit·na·sei  
ve·yit·ha·dar  ve·yit·aleh  ve·yit·ha·lal  she·mei  de·Ku·de·sha,  be·rich Hu,   
le·ei·la  min  kol  bir·cha·ta  ve·shi·ra·ta  tush·be·cha·ta  ve·ne·che·ma·ta  
da·a·mi·ran  be·al·ma  ve·im·ru:  A·mein.

Ye·hei  she·la·ma  ra·ba  min  she·ma·ya  ve·cha·yim  a·lei·nu   
ve·al  kol  Yis·ra·eil,  ve·im·ru:  A·mein.

O·seh  sha·lom  bim·ro·mav,  Hu  ya·a·seh  sha·lom  a·lei·nu   
ve·al  kol  Yis·ra·eil,  ve·im·ru:  A·mein.


